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ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA HA3BAHUI KUHO®UJILMOB

B craTthe paccmarpuBaroTes MpoOsieMbl IEPEeBOIa Ha3BaHUK KMHO(PHIBMOB C aHTJIMHCKOTO
A3bIKa HA HUCIAHCKUH, OOYCIIOBJIEHHBIE (DaKTOpaMH JIMHIBUCTUYECKOTO M 3KCTPATUHTBUCTH-
YECKOT0 XapakTepa, B TOM 4YHCIE pa3IM4MEeM CHCTEM M HECOBIAJEHUEM HOPM HCXOAHOIO
U 1EJEBOr0 S3BIKOB, KYJIbTYpPOJOTMYECKUMH, COLMOIMHTBUCTUYECKUMH W MAapKETUHTOBBIMU
aCIeKTaMH.

KiawueBble cJaoBa: nepeBoJ; (QWIBMOHUMBI, JMHIBUCTUYECKHME U JKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUE (PAKTOPBI; KYyJIbTYpPOJOTHYECKHE aCTIEKThI; peKjiaMa; LIEH3ypa.

The article deals with the problems of translating film titles from English into Spanish
caused by linguistic and extralinguistic factors including differences in systems and discrepancy
between the norms of the source and target languages, cultural, sociolinguistic and marketing
aspects.

Key words: translation; filmonyms; linguistic and extralinguistic factors; cultural
aspects; advertising; censorship.

B nactosiiiee Bpemsi kuHemaTtorpad OKa3bIBa€T 3HAUMTEIBHOE BIIMSHUE Ha
KU3Hb 00IIIeCTBa, IPEICTABIISISI COOON BaXKHBIM MUCTOYHHK TEPEIavdl U MOTYICHUS
nH(pOpMaITUH O JIOJAX U KYJIBTYpe CTpaH, MPOu3BoAUTENeH KUHOPMIBEMOB. OTHON
13 BOXHEUIIINX COCTABIIIONINX JTIOOOTO KMHOMPOIYKTA BHICTYIIAE€T €ro Ha3BaHUE,
WA (PUITBMOHKM, HCCIIETyEMbIi B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE B pa3/ieiic OHOMACTHKH.
OWIBMOHUM SBISIETCS HEOTHEMJIEMOW 4YacThlo (uiIbMa, KOTOpas OTOOpakaeT
CMBICIIOBOM TIOCBUI KHHOJICHTHI, (DOpMHUPYET MpPEANOHUMAHUE €ro HUIASHHOTO
o0Opa3a, pe3loMUPYET CoepKaHUE MPOU3BEICHNUS, MOJUMHSSACH IPU ITOM 3aKOHAM
MapKeTHUHTa, MPUBJIEKasi BHUMAHUE 3pUTENSI M yOEKIast €ro BRIOpaTh UMEHHO JTY,
a HE IPpyTI'yI0 KHHOKapTUHY.
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CrnenyeTr OTMETHTb, YTO KuHEMaTOrpad mpencraBisieT coboit cdepy, B KOTO-
poil HaumOoJiee SPKO MPOSIBISETCS HMHTEHCHBHAS aMEpHKaHU3alUsl MacCOBOU
KYJIBTYpBI 3allaJJHOTO OOIIECTBA, B TOM YMCII€ UCHAHOSN3BIYHOTO. Tak, OOIBIIMHCTBO
bunpMoB  kuHOMaHopambl Mcemanum mnpousBenensl B CIIA, o6mamarommx
KpyIIHEWIIE B MHpE KHMHOMHAYCTpHUEW. B CBSA3M € BBICOKOW NOMYJAPHOCTHIO
amMepuKaHcKkoro kumHeMarorpada B lMcmaHum M pacnpoOCTpaHEHHOCTHIO AHTIIUM-
CKOTO SI3bIKa B MHUpPE pPEKJIaMbl U PBIHKA KWHONPOJIYKTOB CTPAHbI, BO3HHUKAET
HEO0OXOIMMOCTh Ka4€CTBEHHOTO MEPEBOJIa TEKCTOB AHTJIOS3bIYHBIX XYHA0KECTBEH-
HbIX (UIBMOB Ha MCHAHCKUN SI3bIK. ODTO OOYCIOBIMBAET TaKkKe BAXKHOCTh
aJIeKBaTHOTO MepeBojia (UILMOHUMOB, KOTOPBIE CTAHOBSITCSI BUBUTHON KapTOUKOM
KMHO(HUIIBMOB, TaK KaK UIMEHHO C Ha3BaHMsI HAUMHAETCS] 3HAKOMCTBO MOTEHIIMAIIb-
HOTO 3puTeNs C KHHOKAPTUHOM. JlJI1 3TOro INepeBOAYMK JODKEH HE TOJBKO
IIPEBOCXOAHO BIIAJIETh MHOCTPAHHBIM M POJHBIM SA3BIKAMU, HO MUMETh BHEJIMH-
I'BUCTHUYECKHE SHUUKIIONEIUUYECKHE 3HAHUS, TBOPUECKHE CIOCOOHOCTH, SA3BIKOBOE
YyThE€ U BKYC.

CymiecTByeT MHOXECTBO AaCIEKTOB M TPYIHOCTEH KOTOPBIE pPEIIAIOIIUM
0o0pa3oM BIUSIOT Ha MEPEBOJbl OPUTHMHAIBHBIX Ha3BaHUN (PuiIbMOB. CII0KHOCTH
NepeBola MOTYT ObITh OOYCJIOBJIEHBl KaK JIMHIBUCTUYECKHUMH, TaK M BKCTpa-
muHrBUCTHYeCKUMU (pakTopamu. Tak, X.T. Jlopec Ocopro u P. Poxac Jleon numryt
O JIMHTBUCTUYECKHX, KYJIbTYPHBIX WU MApPKETUHIOBBIX aCMEKTax IEpPEeBOJia Ha3Ba-
HUM (DUIIBEMOB C UCXOJIHOTO A3bIKA HA LEIEBOM SI3bIK, TOAYEPKUBAS], UTO «XOPOIIHIA
Ipolecc MepeBoa A0HKEH CIIEI0BATh CAEAYIOIUM MPHUHIIMIIAM: TOYHOCTh TEKCTA,
COXPaHSIOIIEr0 MOChUI OPUTMHAIBHOTO HA3BaHUS, KYJIbTYypHas OCBEIOMIIEHHOCTb
U COYETaHHWE KOMMEPUECKUX U AcTeTnuueckux 3¢ dextony [1, c. 8].

K »skcrpanunrBuctudyeckuM (aktopaMm TmiepeBoja (HUIBMOHUMOB OOBIYHO
OTHOCAT TpeOOBAHMSI KWHOMPOKATHON KOMITAHUM U LIEH3Ypy. YacTo cunTaercs, 4To
IJIaBHBIM OTBETCTBEHHBIM 3a TIEPEBOJI HAa3BaHUM KHUHO(MUIBMOB BBICTYIAET
nepeBoguuk. OJHAKO, MOCKOJBKY YCIEX WM MpoBal (uibMa H3MeEpseTcs
KacCOBBIMU cOOpaMH, B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB 3ajavya NpUJIaHusd UM YHUKAJIbHOTO
CTWJISL BO3JIO’KE€HA HAa JUCTPUOBIOTOPOB, KOTOPHIE HABS3BIBAIOT «KOMMEPYECKOE»
Ha3BaHHUE, OTBEYAIOIIEE HE S3bIKOBOM HEOOXOJUMOCTH, a PSAY PHIHOYHBIX
WHTEPECOB, TaK KaK HMEHHO OHO SBJISIETCS KJIIOYEBBIM MOMEHTOM ISt
MPUBJICUCHUS IMYOJIMKHU, BBIMOJHAS pPEeKIaMHyI0 GyHKIu. DakTop pexiambl
OYEHb CHJIBHO BIIMSET HA KWHONPOW3BOJICTBO HAa BCEX €r0 3Tamax OT CO3JaHHMS
nepcoHaXkel 10 BbIOOpa Ha3BaHus (UIbMa, TaK Kak OJIHAa U3 IeJiel aBTopa npu
CO3/IaHUU KMHEMATOrpauueckoro Npou3BeACHUs, COCTOUT B YCIICIIHON MpOIaxe
cBoero npoaykra. Ha ocHoBe peknambl BbIOpaHbl MHOTHE Ha3BaHUs, KaK B Cilydae
¢ ucnanckum mnepeBogom El bosque ‘Jlec’ anrmos3eranoro ¢uiasma The Village
‘JlepeBHs’. DTa KMHOJEHTAa OTHOCHUTCS K JKaHpPYy JpaMbl, U B TO K€ BpeMs OHa
MpOJIBUTANAch Kak TPWJUIEP, YTO MOAPA3yMEBAJIO, YTO ATO MOXET ObITh (UM
y)KacoB, TJie Jecy MpHIaBajoch OoJiblliee 3HAYEHHE, YEM TO, YTO OH HMeENl B
neiicrButensHocTd. Hanbosee pacipocTpaHeHHBIM CllydaeM pekjaMHOro (akropa
SBJIIETCSI KONMMPOBAHME HA3BAaHUN YCHEUIHBIX KMHO(UIBMOB, HallpuMeEp, CJI0Ba
loca ‘cymacmiemmas’, Omaromaps ¢uiaemy Loca academia de policia
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‘Cymacure/iiasi moyuielickas akagemus (aHriauiickoe Ha3Banue Police Academy
‘TTonmuuelickass akagemus’), wid cioBa desmadre ‘Oecrpemen’ B HCHAHCKOM
Ha3zBanuu Desmadre a la americana ‘becnpenen mo-amMepukaHcKu’, MEpPeBEICH-
Horo ¢ anrimiickoro National Lampoon’s Animal House ‘HamnumonanbHsiii 3Bepu-
HeIl caTupbl’ (HAa PYCCKOM S3bIKe (DUIBM IIENI TIOJ Ha3BaHHEM «3BEpPUHEI).
Kpome Toro, k Ha3BaHUIO MHOTJA JOOABISETCS UMS TJIABHOTO Ieposi, YTOObI ele
00JIbIlIEe 3aMHTEPECOBATH 3PUTEIIS.

B oTHOmeHun 1eH3ypel B KMHeMarorpaguu HeoOXOAMMO yKa3aTh, YTO BO
BpeMeHa pexxuma dpanko (¢ 1939 mo 1975 rox) ona npucyrcrBoBajia B Mcrnanuu
BO BcexX cdepax KU3HU, HE UCKII0Uasi KWHOMPOU3BOACTBO. JI100ast KHHOJIEHTA, KaK
npuieaas u3-3a pyoexka, Tak U clellaHHas B CTpaHe, MOABEPrajaach >KECTKOMY
opumanbHOMy Haa3opy. VIMEHHO 1Mo H3TOM MpUYMHE TMEePEeBOJbI Ha3BAHUM
HEKOTOPbIX (PUIBMOB MMEJIA MaJO OOILEro ¢ OpUIrMHAJIbHBIM Ha3BaHUEM. Spkum
MIPUMEPOM SBJISIETCS] KJIacCU4ecKkuid puibM ¢ ydactuem MopuiauH Monpo Some
like it hot ‘Hekoropeie mo0aT moropsiaee’, KOTOPBIA JEMOHCTPUPOBAJICS O]
Ha3zBanuem Con faldas y a lo loco ‘C wo0kamu u cymacmeqmumu’ B Mcranuu u
Una Eva y dos Adanes ‘Epa u aBa Agama’ B JlatuHckoii Amepuke. B HacTosiee
BpeMsa B Mcmanuu HeT o(UUMAIBbHON LEH3Yphbl, HO €CThb PEUTHHI (PUIBMOB IO
BO3pacTy 3puteneid. BospactHas kinaccudukanus (UIbMOB BKJIIOYAET YETHIPE
IPYIIIbL: PEKOMEHIYETCS JUIsl BCEX ayJUTOPHI, HE pEKOMEHIyeTCs IETSIM 10 7 JIET,
HE peKOMEHAyeTcs AeTsAM A0 13 neT u He pekomMeHayeTcs AeTsM mutaame 18 ner.
C npyroil CTOpOHBI, CYIIECTBYIOT U JAPYTME€ BHUIBI LIEH3Ypbl CO CTOPOHBI HEKO-
TOPBIX PETUTHO3HBIX UHCTUTYTOB U BHYTPU CAMOTO MHUpPa KWHO, TO €CTh MOpPAaJib-
Has LIEH3ypa WM CaMOLIEH3Ypa.

Onnum u3 GakToOpoB, BIUSIONIMX HA CIOCOO mepeBoja PrIbMOHUMA SIBIISICT-
cs TUn NyOJUKH, KOTOpOl ajapecoBaH KuHO(uibM. Tak, mpu BeIOOpe TOW WM
MHON CTpaTeruu MepeBoJa MOXKET HMMETh 3HAYEHUE BO3PACT MOTEHIMATbHBIX
sputenen. HccneposarensHuna K.M. Jlyxan nposema ompoc cpeau 3purenen
pa3HbIX Bo3pacTHbIX rpynn ot 20 mo 60 Jyer, KOTOpbId JAaeT HEKOTOPOE MNpeEn-
CTaBJCHUE O NPU3HAHWU B HMCHAHCKOM OOIIECTBE HAa3BaHWM B OPUTHHAILHOU
Bepcuu (prieM HyJeBoro mneperoaa) [2, ¢. 309-310]. Onun U3 BBHIBOJOB JIaHHOTO
UCCJIEIOBAaHMUSI TOBOPUT O TOM, YTO 4YeM B3pociiee NyOiuKa, Tem OoJiblie
BEPOSITHOCTh COXPAHEHUS HA3BaHUS B €r0 MEPBOHAYAIBHOW BEPCHU. DTO OOBsC-
HAeTCS TeM (haKTOM, 4YTO B3pOCJIOE HaceJdeHHe o0jagacT OOJIBIIMM 3HAHUEM
AHTJIMKACKOTO S13bIKa B OTJIMYUE OT JIETE€H, KOTOPBHIM HYXHBI JOCIOBHBIE TIEPEBO/IbI,
9TOOBI JIyd4llle TIOHSATH CMBICH GuibMa. [Ipumepbl Ha3BaHUI aMEPUKAHCKHUX
KMHO(UIBMOB, KOTOpBIE IILJIM B MCHAHCKOM IpokaTe 0e3 mepeBoja, B OPUTHU-
HaJIBHOM Bepcuu, Hepeaku: American Gangster ‘AmepuKaHCKUN TraHrcrep’,
Gangs of New York ‘baunst Hero-Mopxa®, Dallas Buyers Club ‘Jlamtacckuii kimy6
MoKynaTesen’ u Jp.

Hpyrumu BaXHBIMU (aKTOpaMH, OKAa3bIBAIOIIUMH BIMSHUE Ha TIEPEBOJI
(UITBMOHUMOB, SIBJISIFOTCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE, WIIW - MO ONPEIAEICHHUIO
JI.LK. JlaTbIieBa — IMHIBOATHUYECKHUE, KOTOPBIM pa3inyaeT CIeIyOUIUe acleKThl,
OTHOCSAIIUECS K 3TOMY (pakTopy:
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- HecoBnagenne Hopm W u 114,

- pazimmuue cucreM WA u I14;

- pacxoxaeHue mpenH(popMaMoHHbIX 3anacoB HocuTenerd A u I14;

- HeCOBIIaJICHNE peueBbIX HOpM (y3ycoB) Hocureneit M u I14 [3, ¢. 192].

[IpeundopmaruBHbie (POHOBBIE) 3HAHUSA KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO Xapak-
Tepa HOCHUTEJEH pa3HbIX SI3BIKOB HEOOXOAMMBI [JIsi aJ€KBAaTHOIO IEpPEeBOJIA
Ha3BaHUM (UIBMOB, TaKk KaKk Ba)XXHO IMepefaBaTh HE TOJBKO CJIOBA U HJICIO
MEPBUYHOIO TEKCTa, HO U MPUCYIIUN €My KOJOPUT U OCOOCHHOCTH KYJIbTYpPHOUH
KU3HM HApOJia, YUMTHIBAsI peaiid, KOTOPhIE MOTYT HE COBMaJaTh WJIH BOOOIIE
OTCYTCTBOBaTb B OJJHOM M3 CTpPaH, YTO MOXET IMOCIY>KUTh CEPbE3HBIM IIpe-
MATCTBUEM I KAyeCTBEHHOTO TMepeBoja (PuiIbMOHMMOB. /[l 0003HaveHMs
KyJbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX 3JEMEHTOB $3bIKA 4YacCTO HCIOJIb3YETCSI TEPMUH
«KynbTypema». KynbTypembl TpeACTaBIsIOT COOOM KaTEropuio CJI0B, KOTOpHIE
TpeOyI0T 0cO00Tr0 MoAX0/a MpH MepeBojie U uHTepnpeTanuu. OHU HE MOTYT OBITh
nepeBeicHbl OYKBallbHO, TaK KaK MX 3HAYCHHE OIpPEAENseTCd HE TOJbKO
JIEKCUYECKOU COCTaBJISIIOIIEH, HO U KyJIbTYypHbIM (hoHOM. Tem He MeHee 3purtenu
MPUHUMAIOIIEH CTPAHBI JOJIKHBI TTOJIHOCTbIO TIOHUMATh CMBICIT IPOU3BEICHUS, 151
yero pedepeHT JOKEH OBITh aJanTHUPOBAH M 3aMEHEH JIPYTUM DJIEMEHTOM,
KOTOPBI MOXET OBITh 0oJiee JIeTKO WACHTU(UIIMPOBAThCA. Tak, SBISIETCS
ajanraiyeil cmoco0 mepeBofa aHIIUCKOro HasBanms ¢uiapma La La Land
Ha ucraHckui s3b1k kak La ciudad de las estrellas (La La Land) ‘Topoo 3se30
(Jla-Jla Jleno)’. Tlockomnbky «JIa» siBisieTcs KyJIbTypHOU CChUIKOM Ha ropoa Jloc-
AHJIKeNlec, UCIIAaHCKOE Ha3BaHME ObLUIO PACIIMPEHO 3a CUET BKIIIOUCHUS MOHSITHUS
«3BE3HBIN TOPOI», C KOTOPBIM 3TOT FOPOJ] ACCOLUUPYETCS B POCTOPEUHH.

Awmepukanckuii ¢pmieM «Groundhog Day» ’Jlens cypka’ ObLI IEpeBEICH Ha
ucrnaHckuii s3bik kak Atrapado en el tiempo ‘B noBymike Bpemenn’. «JleHb cypka»
(mocnoBHo Ha wucnanckoM si3bike €l dia de la marmota) - sto mnpa3mHuK,
otrMeuaembiii B CIIIA, HO OTCYTCTBYIOIIMN B MCIIAHCKOW KyJbType. B 3TOT AeHb
MPUHATO CJIEUTh 3a TPhI3yHaMH, TaK KaK CUMUTAETCS, YTO MO WX IOBEJICHUIO
MOXXHO Y3HAaTh O TpuXxoie BecHbl. OJHAKO OAHOMMEHHBIA (PUIbM 3aJI0KHI B
Ha3BaHUE HOBOE 3HAYEHUE, ACCOLMHUPYEMOE C BPEMEHHOW MeTieil, u caenan ero
MMEHEM HapuuareabHbIM. /{715 mepegaun naeitHO-CMBICIIOBOTO OChLIa KUHOJIEHTBI
B MCIAHCKOM II€peBOJIc Ha3BaHUsA ObLI BBIOpAaH CMOCOO TMOJHOW 3aMEHHI,
MCKJIIOYAIOIINKN KYJIbTYPHYIO OTCBUIKY HMCXOJHOIO $I3bIKa, HO YKa3bIBAIOLIWMWA Ha
CMBICJIOBOE COJIepKaHUE KapTUHBI. Ba)KHO MOAYEpPKHYTh, UTO OTCYTCTBHE ydeTa
KYJbTYPHOU aanTalid MOKET MOPOXKAATh HETOUHbIE TIEPEBOABI, KOTOPBIE TEPSIIOT
OPUTHMHAJIBHYIO ujeto win 3¢ ekt ucxoanoro Hazpanus. M. Herpo HI?]OI/IJIJIIOCTPI/I-
poBas 3TOT (haKT Ha IpUMepe aHrHiickoro Hasanus «Friday the 13" TIaranna,
13-¢’, kotopoe B Mcnanum Oblio mepeBenacHo kak Viernes 13 ‘Ilstamma 13-¢°,
HE MMPUHUMasi BO BHUMaHUE TOT (DAKT, YTO B UCIIAHCKOM KYJIbTYype «HECUACTIUBOM
CUYUTAETCS HE MATHUIIA, a BTOpHUK 13-T0 [4, c. 1098].

[lepeBoa MHOA3BIYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX (AHTPOIIOHMMOB M TOIIOHHMOB),
TaK)Ke SBJSIETCS JOCTATOYHO CIIOXKHOM mMepeBoadeckoil mpooiemont. [lpexme
MMEHa COOCTBEHHBIE aJanTUPOBAIUCH B T€X CIIy4asiX, KOrJa B MCIAHCKOM SI3bIKE
ObUT SKkBUBAJIEHT. OJIHAKO B HACTOAIIEE BPEMsI MHOCTPAHHBIE AHTPONOHUMBI U
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TOTIOHUMBI, (DUTYPUPYIOLTUE B HA3BAHUSAX, OOBIYHO HE MEPEBOMAATCA, JaXKE €CIU
OHHM MMEIOT SKBUBAJCHTHI B IEJEBOM s3bIKe. [Ipu 3TOM, eciu MM cOOCTBEHHOE
BCTaBJICHO B 0OoJjiee UIMHHOE 3arjiaBHe, TO IMEPEBOJUTCS Ha MCIAHCKUM S3bIK
OCTaJIbHAasi YacCTh 3arojioBKa, HO He UMs coOctBeHHoe. Cwm.: (anri.) «Little Miss
Sunshine» u (ucn.) Pequeria Miss Sunshine ‘Mainenbkas mucc Sunshine’; (aHri.)
Brideshead Revisited u (ucm.) Retorno a Brideshead ‘Bospparienne B Brideshead’
u 1ip. HOT1a Ipy nepeBOJIe UCIIONB3YETCs CIIOCO0 pacluMpEeHHs] Ha3BaHUs, YTOObI
OpPUEHTUPOBATh 3pUTENS B cojepkKaHuM (QuibMma: (aHri.) «Sweeney u (ucm)
Sweeney Todd, el barbero didbolico de la calle Fleety ‘Cyunu Tomn, nemomn-
napukmaxep ¢ Oaur-ctpur’.

Paznmuuns mMexmy MByMs SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMU W HOPMAaMH SIBJISIOTCS €I
OJIHOM CYIIIECTBEHHOM MpoOieMoil mepeBoda Ha3BaHUK (HIBMOB. SI3BIKOBBHIC
HECOBITAJICHUS MOTYT OBITh PAa3JIMYHBIX BUIOB M MPOSBIISATHCS HA PA3HBIX YPOBHSX.
Tak, aHTIIMACKUI M HMCHAHCKUW SI3BIKM OTJIUYAIOTCS HEKOTOPHIMU IpaBUIIaAMHU
opdorpaduu. B aHTIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET TECHJICHIIUS MUCATh C 3aryiaBHOMN
OYKBBI Ka)KJJ0€ CJIOBO Ha3BaHUSA, KPOME TPEIJIOTrOB, apTHKIEH U COI030B; B
MCIIAHCKOM SI3BIKE HCIONB3YyeTCsl 3arjaBHas OyKBa TOJBKO B TIEPBOM CJIOBE
Ha3BaHus. C Ipyroil CTOPOHBI, KOTJIa OpUTHHAIBHBIC HAa3BAaHUSI MTPOU3BEICHUN HE
MEPEBOJISATCS, MOXKET COOMIOATHCS AHTIMUCKUI CTaHIapT, XOTS PEKOMEHIYeTCs
npumeHsaTh ucrnanckuit. Cp.: (anrn) «lce Age» ‘JlenHukoBwiii mepuon’ u (UCIH.)
La edad de hielo ‘JlegamkoBsiii mepuox’; (anrm) «Funky Monkeyy ‘TpycnuBas
mapteimika’ u (ucm.) Funky Monkey (Ha pycckoM si3bike (HIIBM N TOJ
Ha3BaHneM «Boiocaras uCTopus»).

B nexcuueckoM miiaHe 3HAYUTENBHYIO MPOOJIEMY MPEACTABISET MOIUCEMUS
CJIOB, COCTOSIIIIAsi B pa3HOOOpa3uM 3HAYECHHUI OAHOTO ciioBa. HekoTopsie ommoOKu
MOTYT OBITH MPHU HKCIOJIB30BAHUU CIIOCO0a JOCIOBHOTO TepeBona. Hampumep, B
opUrMHaJIbHOW Bepcun HasBaHus guibma «One Flew over the Cuckoo’s Nesty,
NIEPEBEJICHHOTO Ha UCTIAHCKH s13bIK TocioBHO Alguien volo sobre el nido del cuco
‘KTo-TO mposeren Haa THE3OM KYKYIIKH’, CIOBO CUCKOO mMeeT TBOMHOMN CMBICI,
MOCKOJIBKY MOKET 03HAYaTh KaK «KyKYIIKa», TaK U «CyMacHIeIIINi». JTa qeTab,
CBsA3aHHAs C MHOTO3HAYHOCTHIO TEPMHHA, HE ObUIa ydYTE€Ha NpPHU JOCIOBHOM
MepeBo/Ie, U3-3a Yero Oblia yTepsiHa 4acTh HHGOPMAITMOHHON COCTABIISAIONIEH, TaK
KaK JeiicTBue (GUIbMa MPOUCXOIUT B ICUXUATPUIECKOU OOJIBHHUIIE.

He ™Moryr ObITh mepeBelCHBI OYKBaJbHO HAMOMATHYECKHE BBIPAKCHUS.
B »Tux ciydasx OOBIYHO BBIOMpAETCS SKBUBAJICHTHOE YCTOMYMBOE CIIOBOCO-
yetanue B 1eneBoM s3bike. Cp.: (anrn.) Gone Girl ‘Tlponamras’ u (ucrm.) Perdida
‘MMagmas/becmytnas’; (anri.) Uncut Gems ‘Heorpanennpie aparorneHHOCTH U
(ucmt.) Diamantes en bruto ‘HeobpaboTanHbie aiMasbr’.

Hekortopsie paznuyusi MOTYT OBITH CBSI3aHBI C TPAMMATHYECKUM ACIIEKTOM,
HaIpuUMep, ynoTpedieHueM orpeneeHHoro aptukiisa. CaMm mo cebe onpeneneHHbIN
apTHKJIb HE TPEJCTABISET MPOOJIEMbI, HO CIEAYeT OTMETUTh, YTO B AHTJIMMCKOM
S3bIKE CYIIECTBYET TEHJICHIMSI HE HAYMHATh 3aroJIOBKH C OMpeAeSICHHBIM
apTUKIIEM B oTuimuue oT ucnanckoro. Cp.: (anri.) «300: Rise of an Impire» 300:
Pacuser umnepun’ u (ucm.) 300: El origen de un imperio 300: 3apoxaeHue
UMIIEPUN .
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Takum 06p8,30M, nepeBoa (bI/IJ'IBMOHI/IMOB 3aBUCUT HC TOJIBKO OT OTBCTCTBCH-

HOCTU TEPEBOJUYECKUX KOMIIAHMM W YPOBHSI BJIAJCHUS TMEPEBOMAUYUKAMU SI3BIKO-
BBIMU CHCTEMaMd MU HOPMaMHM HWHOCTPAHHOTO M POJHOTO S3bIKOB, HO M OT
KOMITJIEKCA CTPATETHH, UCIIOIh3YEMBbIX KOMMEPUYECKUMH OTACIaMU JUCTPUOBIOTO-
POB WJIM JIMIIAMH, OTBEYAIOUTMMU 32 BbIOOP Ha3BaHUs (UIIbMa Ha LIETIEBOM SI3bIKE,
KOTOPBIM MOJUYUHSAETCS TEHICHUMSIM COI[MOJIMHTBUCTUYECKOTO MOAXO0MAa, CHEIH-
(¢uKe KyJIbTypHOTO KOHTEKCTa, BOIPOCAM IEH3YPhl WM CaMOIEH3YpPhl C Y4ETOM
COI[MATTbHO-YKOHOMUYECKUX, MOJTUTUYECKUX WIIA PEIUTHO3HBIX MOCIIEICTBUIA.

w
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